HIEP PINH
VE
HQP TAC KINH TE
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XLO-VA-KI-A

Chinh pht nuée Céng hoa x& hoi chu nghta Viét Nam va Chinh phu
nude Cong hod X16-va-ki-a, dudi day goi la “hai Bén ky két”,

- Mong muédn thic day quan hé 18u dai va tiép tuc cling c6 quan hé
truyén thong san c6 gilra hai nuéce;

- Véiy dinh phét trién va ting cudng hop tac kinh té, céng nghiép, khoa
hoc va cdng nghé trén co so hai Bén cung cd lgi;

- Tin tuéng riang viéc cing ¢ hon nita khudn khd hop tic chung sé tao
didu kién thuan loi va co s& phi hop dé tang cudng hop tic hai bén, trong
khudn khé luat phap hién hanh ctia hai nudc va hoan toan phi hop véi céc
nghia vu quéc té;

Pé thoa thuin nhur sau:

PIEU 1
Muc dich va pham vi ciia Hiép dinh

Trong khudn khd ludt phép hién hanh, hai Bén ky két s& xtic tién, mé
rong va da dang hoa quan hé hop tac kinh t& cling c6 loi thé trong moi linh
vuc lién quan dén phat trién kinh t& va xa hai.

PIEU 2
Cac linh vuc hop tac

Hai Bén ky két trén co s& xem xét tinh hinh hién tai va trién vong cla
quan hé kinh te, thong nhat cho ring hai Bén c6 nhimg dicu kién thuén loi cho
hop tac 1au dai trong céc linh vuce sau:

a) Néang lugng (md rong va phuc héi céc nha ‘mady dién, mang ludi phan
phéi dién cao thé cling nhu hé thong duong dng din diu va khi);




b) Cbéng nghé théng tin va vién thong;

c¢) Giao thdng van tai;

d) Céng nghiép dién tir va k¥ thuat dién;

e) Thiét bi dién va dién dan dung;

f) Noéng nghiép va céng nghiép thuc pham (gdm chan nudi gia stc, trong
trot, nghién ctu sinh hoc);

g) Thuy san;

h) Cac du an thuy loi;

i) Tai nguyén thién nhién va cic vin dé vé méi truong;

j) Codng nghe bao bi;

k) Cong nghiép hoa chit va hoa dau;

1) Coéng nghé y hoc, cdng nghiép y té va duoc pham;

m) Tham do, khai théc, gia cbng, xtr ly va ché tic siu ciing nhur tiép thi
cac nguyén liéu va sdn pham khoang san;

n) Hop tac giita cac doanh nghiép vira va nho;

0) Khoa hoc va cong nghé;

p) Du lich;

q) Hop téc nghién ctru phat trién céc dong s6ng; khao sat, thdm dinh va
quan 1y nudc ngam.

PIEU3
Cac hinh thire phat trien hop tac

Hai Bén ky két s& nd lirc mé réng va ting cuong hop tic bing cac bién
phép phi hgp dudi day:

a) Xuc tién lién két va cung cb sur hop tac gifta céc nha 14p chinh sach phat
trién kinh té, cac t6 chirc chinh phi, cac t4 chirc _nganh nghé, cac hiép
hoi doanh nghiép, cac phong thwong mai, cac to chic dia phuong va
khu vue, khuyen khich trao déi théng tin kinh té cting c6 loi, cling nhu
cac cudc vieng thim cua cac dai dién va cac doan kinh té ky thust.

b) Trao ddi théng tin vé cac uu tién phat trién va tao diéu kién thun loi
cho cac doanh nhén tham gia vao cac dy 4n phat trién;

c) Xuc tién thiét 1ap céc mdi quan hé méi va mé rong cac quan hé hién cbd
cia cdng dong kinh doanh hai nudc, khuyén khich cdc cude viéng




thdm, gap g6 va cac hinh thic giao luu khéc giita cdc ¢4 nhan va doanh

nghiép;

d) Trao doi théng tin kinh doanh, khuyén khich tham gia cac hdi cho va
trién 1am, t& chtre cac chuong trinh, hdi thao, dién dan, hdi nghi doanh
nghiép;

e) Thiac diy sy tham gia manh mé& hon cua céc doanh nghiép tr nhén vira
va nho trong quan hé kinh té song phwong;

f) Khuyén khich hop tac trong viéc cung cép tur vén, tiép thi, cb vin va
dich vu chuyén gia trong céc linh vuc hai bén cing quan tim;

g)Khuyén khich céc co quan tai chinh va ngén hang thlet lap quan hé gin
giii hon va ting cudng sy hop tac tirong tmg gifra cac té chirc nay;

h) Khuyén khich céc hoat déng ddu tu, thanh 1dp cac xi nghiép lién doanh,
thanh lép cdc dai dién va chi nhanh céng ty;

i) Thuc day hop téc lién kbu vuc va hop tic qudc té trong cdc vén dé hai
Bén cung quan tam;

j) Thic ddy hop tdc trong viéc xvc tién va dau tu du lich, tao diéu kién di
Jai thudn loi cho khédch du lich va trao déi cic thong tin, kinh nghiém
quan 1y va phét trién du lich;

k) Hop tac tai thi truong thir ba.

. PIEU4
Uy ban hén hep

1. Sau khi Hiép dinh nay duoc ky két, mot “Uy ban Hbn hop” s& duoc
thanh 14p dé chi dao va thuc déy quan hé hop téc kinh té giita hai Bén ky két.

2. Uy ban Hén hop s& gdm dai dién clia mét sb co quan Chinh phu va
maot s6 td chire ¢6 lién quan. Hai Bén ky két coi su tham gia cta cac dai dién
cip cao cta doanh nghiép 14 ¢6 loi cho hoat dong cta Uy ban Hén hop.

3. Uy ban Hén hop s& duge triéu tp hop thudng ky theo @& nghi cia
timg Bén ky két, khoang 2 nim mét 14n, 1an luot tai X16-va-ki-a va Viét Nam.

4. Nhiém vu ctia Uy ban Hdn hop s& bao gém nhimg ndi dung cu thé
nhur sau;




a. Thao ludn vé viéc phat trién quan hé kinh té song phuong;

b. Xac dinh cac kha ning méi cla su phat trién hon nita quan hé hop tac
kinh té trong tuong lai;

c. Pé xuit cac kien nghi nham cai thién quan hé hop tac kinh té gilta cac
doanh nghiép hai nudc;

d. Pé xuit cic bién phap thuc thi Hiép dinh nay.

5. Hai Bén ky ket xdc nhn tm quan trong cua hop tac khoa hoc k¥
thudt cho vi¢c phat trién céc quan hé kinh té. Dé thuc hién myc tiéu nay, hai
Bén ky két thoa thuén thanh 1ap Tiéu ban Viét Nam - X16-va-ki-a vé hop tac
khoa hoc k¥ thuat d¢é tao ra dién dan d6i thoai riéng cho Iinh vuc hop tc nay.

PIEU 5
Giai quyét tranh chip

1. Quan diém khac nhau gilta hai Bén ky két vé viec dp dung va dién
giai Hiép dinh nay dugc giai quyét trong khuén khé Uy ban Hén hop.

2. Trong truéng hop can thiét, Hiép dinh nay co the duge stra ddi hodc
bd sung theo sy déng thuan cia hai Bén ky két, dugc thé hién bing mét Nghi
dinh thu riéng nhu mot phan khéng tich rdi cia Hiép dinh. Hai Bén ky két s&
thong bdo cho nhau bang vin ban qua dudng ngoai giao vé viée hoan thanh
cac thu tuc phép ly cén thiét theo quy dinh ctia phéap luit dé 1am cdc bd sung
ndi trén co hiéu lue.

PILU 6
Cac nghia vu phap ly

1. Cac diéu khoan ctia Hiép dinh nay s& khong duge vién dan hodc giai
thich dé vé hiéu hod hoac gay anh hudng dén cac nghia vu ma Xl6-va-ki-a
phai thue hién sau khi trd thanh thanh vién cua Lién minh Chau Au va cac
nghia vu trong Hi¢p dinh Hop téc gitta Cong hoa xd hé1 chul nghia Viét Nam
va Lién minh Chau Au ky tai Briic-xen ngay 17 thang 7 nim 1995, cling nhu
Nghi dinh thu v& md rong Hiép dinh hop téc gifra Lién minh Chau Au va cac
nude thanh vien ASEAN voi Cong hoa x& héi chu nghia Viét Nam, ky tai
Xinh-ga-po ngay 14 thang 2 nam 1997.

2. Viéc sira déi hoac chidm dirt Hiép dinh nay s& khong lam anh hudng
dén céc thoa thuan va hop dong da duge k¥ két theo Hiép dinh nay.




~ BIEU7
Pitu khoan cudi cing

1. Higp dinh nay ¢6 hiéu luc ke tir ngdy nhén dugc cong ham thong bao
sau, trong do khing dinh ¢4 hoan tAt thil tuc phap 1y ndi bd ciia moi nude dé
Hiép dinh c6 hi¢u luc.

2. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc trong théi han ndm (05) ndm, sau do s&
duge mic nhién gia han ting ndm mét, trir truong hop mot Bén ky két, sdu
thang truée khi Hiép dinh hét hi¢u lyc, giri cho Bén kia théng bao bing van
ban vé ¥ dinh chdm dirt hiéu lyc Hiép dinh.

Lam tai Ha Nbi, ngay 16 thang 10 ndm 2006, thanh hai ban gbc, moi
ban bing tiéng Viét, tiéng X16-vak va ti€éng Anh; cdc van ban déu cd gia tri
nhir nhau. Trong tradng hop cé su giai thich khdc nhau vé Hiép dinh nay, van
bén tiéng Anh s& duge diing 1am co sd.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONGHOA XA HOI CHU NGHI NUGC CONG HOA
; WET NAM XLO-VA-KI-A
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DOHODA
MEDZi
VLADOU VIETNAMSKEJ SOCTIALISTICKEJ REPUBLIKY A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

O HOSPODARSKEJ SPOLUPRACI

Vlada Vietnamske) socialistickej republiky a vlada Slovenske] republiky, d’alej len
-Zmluvné strany®,

- Zelajuc si rozdirovat dlhodobé vztahy apokrafovat v posiliiovani
hospodarskych vztahov medzi obidvoma krajinami;

- so zdmerom rozvijat a zintenziviiovat' vzijomni hospodarsku, priemyselnu
technicku a technologick spolupracu na zaklade vzdjomnej vyhodnosti;

- suc presvedcené o potrebe pravneho ramca pre daldi rozvoj] vzajomne]
spoluprice v sulade s platnou legislativou oboch krajin a v plnom silade
s ich medzinarodnymi zdvizkami;

dohodli sa takto:

CLANOK 1
Predmet a rozsah dohody

Zmluvné strany, v sdlade so svojim vnutrodtaitnym pravnym poriadkom
podporuju rozSirovanie vzajomne vyhodnej spoluprace v oblastiach tykajucich sa
hospodarskeho a spolo¢enského rozvoja

CLANOK 2
Oblasti spoluprace
Zmluvné strany, beruc do uvahy suasny stav a perspektivy hospodarskych

vztahov, sa zhoduji na tom, Ze existyju priaznivé podmienky pre dlhodobu
spolupracu, okrem inych aj v nasledujucich oblastiach:




a) energetika (roz8irovanie a obnova elektrarn{ a distribu¢nych sieti vysokého
napitia, ako aj plynovych a ropnych potrubnych sieti),

b) informaéné a komunikacné technolégie,

c¢) doprava,

d) elektronicky a elektrotechnicky priemysel,

e) elektrické zariadenia a spotrebile,

f) polnohospodarstvo a potravindrsky priemysel (vratane chovu zvierat,
pestovania rastlin a sivisiaceho biologickeého vyskumu),

g) r ybné hospodarstvo,

h) zavlaho vé projekty,

i) prirodné zdroje a problematika Zivotného prostredia,

j) obalova technoldgia,

k) che micky a petrochemicky priemysel,

1) medicinska technolégia, zdravotnicky a farmaceuticky priemysel,

m) prieskum, t'azba, Gprava a d’alSie spracovanie, ako aj marketing nerastnych
surovin a produktov banskej €innosti,

n) spolupraca medzi malymi a strednymi podnikmi,

0) veda a techni ka,

p) cestovny ru ch a

q) spolupraca v oblasti vyskumu a rozvoja povodi riek; prieskum, hodnotenie
a hospodarstvo podzemnych vod.

CLANOK 3
Formy rezvoja spoluprace

Zmluvné strany sa usilujd o rozdirovanie a zintenziviiovanie vzdjomne]
spoluprace s pouZitim vhodnych prostriedkov ako:

a) podpora kontaktov a posiliiovanie spoluprace medzi tvorcami hospodarske;
stratégie vlddnymi in$titiciami, stavovskymi organizaciami
a podnikatel'skymi zdruZeniami, komorami regionalnymi a lokalnymi
subjektmi povzbudzovanim vymeny ekonomickych informdcii vzajomného
zaujmu, ako aj vymeny ndvstev ich predstavitel'ov a inych ekonomickych
s odbornych delegacii oboch krajin,

b) vv mena informacii o rozvojovych prioritich a napomahanie uCasti
hospodarskych subjektov na rozvojovych projektoch,

¢) moZnost’ nadvizovania novych a rozsirovanie existujicich kontaktov medzi
podnikatel'skymi kruhmi oboch krajin, podporou navStev, stretnuti a inych
foriem spoluprice medzi jednotlivcami a podnikmi, '




d) v¥ mena podnikatel'skych informacii, podpora G¢asti na veltrhoch
a vystavach, organizovat’ podnikatelské podujatia, semindre, sympézid a
konferencie,

e} podpora intenzivnej$e) Ufasti malych a strednych podnikov zo stkromného
sektora na bilateralnych hospodarskych vzt'ahoch,

f) podporovat’ spolupracu pri poskytovani konzultaénych, marketingovych,
poradenskych a expertnych sluzieb v oblastiach spolotného zaujmu,

g) podporova t finanéné institicie a bankovy sektor pri nadvidzovani uziich
kontaktov a posiliovani vzajomnej spolupréce,

h) povzbudzo vat’ investitné aktivity, zakladanie spolo¢nych
podnikov, zriad’ovanie obchodnych zastiipeni a pobogiek,

1) podporovat medzi regiondlnu spolupracu a spolupridcu na medzindrodne)
urovni v otdzkach spolo¢ného zauymu,

j) posiliioval’ spoluprdcu pri propagéacii cestovného ruchu vratane investicii,
ul'ah&ovat’ cestovanie turistov, vymiertat’ si informacie a sklisenosti v oblasti
riadenia a rozvoja cestovného ruchu a

k) spolupraco vat na trhoch tretich krajin.

CLANOK 4
ZmieSana komisia

1. Na zaklade tejto dohody sa vytvori ,,zmie$and komisia” s cieFom riadenia
a podpory vztahov hospodarskej spoluprace medzi zmluvnymi stranami.

2. ZmieSana komisia bude zloZend so zastupcov prislusnych vladnych
organov a Intitucii. Zmluvné strany povazujiu za vhodné, aby v nej boli aj
zastupcovia vyznamnych podnikatel'skych subjektov.

3. Zasadania zmie3anej komisie sa budl konat’ na zéklade poZiadavky
ktorejkol'vek zo zmluvnych stran v pravidelnych intervaloch, podfa moznosti kazdé
dva roky, striedavo v Slovenskej republike avo Vietnamskej socialistickej
republike.




4. _Ulohou Zzmie3anej komisie bude nayma:

a) rokovat’ o vyvoji bilaterdlnych hospodarskych vztahov;

b) identifikovat’ nové moznosti d'al§ieho rozvoja hospodérskej spolupréce;

¢) vypracivat’ odporucania na zlepSovanie podmienok hospodarskej spoluprace
medzi podnikmi v oboch krajinach; '

d) predkladat’ navrhy na uplatfiovanie tejto dohody v praxi.

5. Zmluvné strany uznavaju ddlezitost’ technickej a vedeckej spoluprace pre
rozvoj hospodarskych wvztahov. Preto sa zmluvné strany dobodli, Ze vrameci
zmie§ane) komisie vytvoria slovensko-vietnamsky vybor pre technickid a vedeckn
spoluprédce ako $pecifické férum pre dialég v tejto oblasti.

CLANOK 5
RieSenie sporov

1. Spory vzniknuté pri vyklade alebo vykonavani budu zmluvné strany riedit’
v ramci zmie$anej komisie vzajomnymi rokovaniami.

2. Tito dohoda méZe byt menend a dopliiovand pisomnym dodatkom na
zaklade vzajomnej dohody zmluvnych stran.

CLANOK 6
Stupeii pravnej zaviznosti

I. Ustanoven ia tejto dohody nie je mozné uplatiiovat ani vykladat
sposobom, ktory by spdsobil neplatnost’, alebo inak ovplyvnil zaviizky vyplyvajuce
z Clenstva Slovenskej republiky v Eurépskej unii, anizévizky vyplyvajice
z Dohody o spoluprdci medzi Vietnamskou socialistickou republikou a Eurépskym
spolo¢enstvom, podpisanej v Bruseli diia 17. jula 1995 a ani zavizky vyplyvajlce
pre Vietnamskq socialistickt republiku z Protokoelu o predizeni dohody o spolupréci
medzi Eurépskym spologenstvom a Clenskymi krajinami ASEAN, podpisaného
v Singapure diia 14. februdra 1997.

2. Dodatky k tejto dohode a ani ukonéenie jej platnosti neovplyvnia zavizky
vyplyvajlice z obchodnych dohdd ¢&i kontraktov uZ uzatvorenych na zaklade tejto
dohody.
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CLANOK 7
Zaverecné ustanovenia

1. Tato dohoda nadobudne platnost’ diiom prijatia neskorSej diplomaticke;
néty, ktorou prislusnd zmluvnd strana potvrdi, Ze ukon€ila v3etky vnitorne
legislativne konania potrebné pre to, aby tato dohoda nadobudla platnost’.

2. T4to dohoda sa uzaviera na dobu pit (5) rokov a jej plamost’ bude
automaticky predlZovand vZdy o jeden (1) rok, ak ju Ziadna zo zmluvnych stran
pisomne nevypovie najmenej 3est’ (6) mesiacov pred ukonfenim doby platnosti.

Vyhotovené v Hanoi, diia 16/10/ 2006, v dvoch pdvodnych vyhotoveniach,
kazdé v slovenskom, vietnamskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti

vykladu tejto dohody je rozhodujice znenie v anglickom jazyku.
&

“
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Za viadu

kej socialistickej republiky

Za vladu
Slovenskej republiky

Sibomins Jandtet




AGREEMENT
ON ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Slovak Republic, hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”,

- Desirous of enhancing the long-standing relationship and continuing
reinforcement of economic relations between the two countries;

- Intended to developing and intensifying their economic, industrial,
technical and technological co-operation on the basis of mutual benefit;

- Convinced of the necessity of the legal framework for further
development of the mutual co-operation within the framework of their
respective legislation in force and in full conformity with their
international obligations;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Object and scope of the Agreement

The Contracting Parties shall promote, within the framework of their
respective legislation in force, the expansion and diversification of mutually
advantageous economic co-operation in all fields relevant to economic and
social development.

ARTICLE 2
Areas of co-operation

The Contracting Parties considering the current state and perspectives
of economic relations agree that favourable conditions for long-term co-
operation exist, inter alia, in the following areas:




a) Energy (expansion and rehabilitation of power stations and high-
tension distribution networks as well as pipeline networks for gas and
oil);

b) Information and communication technology;

¢) Transportation;

d) Electronic and electro-technical industry;

e) Electrical equipment and appliances;

f) Agriculture and food processing industry (including animal breeding,
plant cultivation, relevant biological research);

g) Fishery;

h) Irrigation projects;

i) Natural resources and environmental issues;

j) Packaging technology;

k) Chemical and petrochemical industry;

1) Medical technology, medical and pharmaceutical industry;

m) Exploration, production, preparation, treatment and further processing
as well as marketing of mineral raw materials and mining products;

n) Co-operation between small and medium-sized businesses;

o) Science and technology;

p) Tourism; and

q) River basin research and development co-operation; surveying,
appraising and management of underground-water.

ARTICLE 3
Forms of co-operation development

The Contracting Parties shall endeavour to broaden and intensify their
co-operation through appropriate means, such as:

a) Promoting the links and strengthen the co-operation between the
economic policy-makers, government institutions, professional
organizations, business federations, chambers, regional and local
entities, encouraging the exchange of economic information of mutual
interest, as well as the visits of their representatives and other economic
and technical delegations;

b) Exchanging information on development priorities and facilitating the
participation of business operators in development projects;

¢) Expediting the establishment of new contacts and broadening the
existing ones between the business circles of the two countries,
encouraging the visits, meetings and other interactions between
individuals and enterprises;




d) Exchanging business information, encouraging the participation in fairs
and exhibitions, organizing business events, seminars, symposia and
conferences;

e) Promoting the stronger participation of small and medium-sized private
sector enterprises in bilateral economic relations;

f) Encouraging the co-operation in providing consulting, marketing,
advisory and expert services in areas of mutual interest;

g) Encouraging their financial institutions and banking sector to establish
closer contacts and strengthen their co-operation respectively;

h) Encouraging investment activities, the foundation of joint ventures,
establishment of company representations and branch offices;

i) Promotion of inter-regional co-operation and co-operation on
international level in issues of mutual interest;

j) Fostering the cooperation in tourism promotion and investment,
facilitating on travel for tourists and exchanging tourism information,
management experiences and tourism development and

k) Co-operation on the third markets.

ARTICLE 4
Joint Commission

jS
1. Upon conclusion of this Agreement a “Joint Commission” shall be
established to conduct and promote economic co-operation relations between
the Contracting Parties.

2. The Joint Commission shall include representatives of relevant
Government agencies and organizations. The Contracting Parties deem useful
to involve high-ranking business representatives.

3. The Joint Commission meetings shall be held upon the request of
each Contracting Party at regular intervals, possible in every two years,
alternately in Slovakia and Vietnam.

4. The duties of the Joint Commission shall comprise, in particular, the
following:




a) Discussing the development of bilateral economic relations;

b) Identifying new possibilities for the further development of future
economic co-operation;

¢) Drawing up suggestions for the improvement of terms for the
economic co-operation between enterprises of both countries;

d) Making proposals for the application of this Agreement.

5. The Contracting Parties recognise the importance of the technical
and scientific co-operation in developing the economic relations. To that end
the Contracting Parties agree to establish within the framework of The Joint
Commission a Vietnamese — Slovak Technical and Scientific Co-operation
Committee in order to provide a specific forum for dialogue in this field.

ARTICLE 5
Resolution of disputes

1. Differences of opinion between the Contracting Parties on the
application or interpretation of this Agreement are to be settled within the
framework of the Joint Commission.

2. In case of necessity, the Agreement may be modified or amended by
mutual consent of the Contracting Parties, presented in a single protocol as an
integral part of this Agreement. The Contracting Parties shall notify each
other in writing, through diplomatic channels, the completion of the procedure
required by the respective laws for the entry into force of the amendment.

ARTICLE 6
Legal binding quality

1. The provisions of this Agreement shall not be invoked or interpreted
in such a way as to invalidate or otherwise affect the obligations arising from
Slovak Republic’s membership in the European Union and the obligations
imposed by the Co-operation Agreement between the Socialist Republic of
Vietnam and the European Community signed in Brussels on 17 July 1995, as
well as the Protocol on the extension of the Co-operation Agreement between
the European Community and the member countries of ASEAN to the
Socialist Republic of Vietnam, signed in Singapore, on 14 February 1997.

2. The amendments or termination of this Agreement shall not affect
arrangements and contracts already concluded under this Agreement.




—

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the
latter diplomatic note confirming that all internal legal procedures of the
respective Party for entry into force of this Agreement have been completed.

ARTICLE 7
Final provision

2. This Agreement shall remain valid for the period of five (5) years;
thereafter its validity shall be automatically extended every year for another
year, unless either Party gives a written notice of its termination to the other,
six months prior to the expiration of the period of its validity.

Done in Hanoi, on 16 October 2006, in two originals, each in
Vietnamese language, Slovak language and English language, each of this

texts being equally authentic. In case of differences in interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
- THE SLOVAK REPUBLIC

Y

Aabomin Tardodteh




